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ВСТУП

Актуальність дослідження. На сьогодні гендерна лінгвістика є надзвичайно актуальною галузю мовознавчого дослідження. Таким чином, з’являються нові ідеї, розробки для подальшого вивчення. Серед них яскраво виокремлюється тема гендерних стереотипів, котрі найповніше розкриваються у фольклорній традиції, адже стереотип є історично сформованим й передається на ментальному рівні від покоління до покоління. Часто стереотипними бувають установки щодо розподілу ролей у сімейному колі, серед них у нашому дослідженні ми розрізняємо гендерні стереотипи свекрухи й невістки, які виступають у парі. На взаємини цих жінок звертали увагу багато дослідників у галузі психології, етнології, історії, культурології (Е. Берн, О. Карабанова, В.  Борисенко,  В.  Давидюк , З. Марчук ,  С. Подолюк , О. Кісь, І. Ігнатенко, В.  Безлюдна, E. Iльїн та  А. Кетенбрах). Наявні також деякі дотичні розробки у галузі лінгвістики (В. Шеремета, Д. Науменко, О. Куцик, У. Хольфельдер).  Проте  вивчення цієї теми здійснювалися більшою мірою в культурно-історичному та психологічному аспектах, ніж у мовознавчій площині. Тому,  власне, це і є основною проблемою нашої роботи, що визначає її актуальність у лінгвістичному аспекті.
Зв'язок роботи з науковими програмами й темами. Тема нашого дослідження пов’язана з науковою темою «Дослідження дискурсивної специфіки комунікативного впливу»,  яка виконується на кафедрі української мови  та мовної підготовки іноземців ОНУ  імені І. І. Мечникова (державний реєстраційний номер 0119U103569). 
[bookmark: _Hlk38645990]Мета роботи ‒ дослідити вираження гендерних стереотипів свекрухи й невістки в українській та німецькій фольклорній традиції в семантико-словотвірному, зіставному, психолінгвістичному аспектах.
Відповідно до визначеної мети дослідження необхідно розвʼязати такі завдання:
1. Вивчити та узагальнити напрацювання дослідників, які стосуються місця і взаємин свекрухи й невістки в українській та німецькій традиційній родині.
1. Розкрити сутність родинних понять свекрухи й невістки як жіночих гендерних стереотипів.
1. Виявити та схарактеризувати лексико-семантичні й паремійні засоби, якими репрезентовано гендерні норми поведінки свекрухи й невістки в українському й німецькому фольклорі.
1. Зафіксувати й заналізувати словотвірні засоби вираження гендерних стереотипів свекрухи й невістки в українській та німецькій традиції.
4. На основі результатів цілеспрямованого асоціативного експерименту проаналізувати вираження гендерних стереотипів свекрухи й невістки в сучасному українському суспільстві.
5. Порівняти особливості вираження гендерних стереотипів свекрухи й невістки у фольклорній традиції та бачення цих стереотипів, яке існує в сучасному українському суспільстві.
Об’єкт  вивчення ‒ жіночі гендерні стереотипи.
Предмет ‒ лексико-семантичні, паремійні та словотвірні засоби вираження гендерних стереотипів свекрухи й невістки в мові творів українського й німецького фольклору та сучасного українського суспільства.
Фактичний матеріал нашого дослідження становлять лексеми та паремії, якими виражаються гендерні стереотипи свекрухи й невістки; зафіксовано 46 лексем і 72  паремії.  Проаналізовано 582 слововживання.
Джерельною базою вивчення послугували збірки українського фольклору  XIX ‒ XX ст. [102; 110; 123; 124; 128]; жанрово˗тематичні збірки весільних  та пісень про кохання, родинне життя; пісенні тексти, записані від виконавців українського фольклору Я. Зуїхи та ін. [118]; регіональні збірки (пісні Слобожанщини, Лемківщини, Полісся) [111; 113; 127]; збірки пісень німецького фольклору [131; 132; 133; 134; 135]. Для аналізу семантики мовних одиниць залучено Словник української мови в 11 т. [88]; застосовано дані етнолінгвістичного словника˗довідника «Знаки української етнокультури» В. Жайворонка [101]; використано дані Словника фразеологізмів української мови [90]; залучено Словник української мови в 4-х томах [89], Словник німецької мови Якоба Грімма та Вільгельма Грімма [96]. Усього нами опрацьовано 47 джерел. Матеріалом дослідження послугували також 582 лексеми на позначення гендерних стереотипів свекрухи та невістки, отримані за допомогою цілеспрямованого асоціативного експерименту (проаналізовано 110 анкет респондентів).
Методи дослідження.  У роботі використано такі загальнонаукові методи дослідження, як метод аналізу та синтезу, описовий метод (з  метою класифікації лексичних та паремійних одиниць, характеристики й висвітлення світоглядно-естетичних настанов українського народу) та метод кількісних підрахунків  (для виявлення ключових ознак аналізованих лексем  на позначення гендерного стереотипу свекрухи та невістки). Серед власне лінгвістичних методів залучено функційний метод, що сприяв встановленню особливостей функціювання лексем на позначення свекрухи та невістки, компонентний аналіз,  за допомогою якого визначається значення лексем на позначення свекрухи та невістки, зіставний метод для порівняння гендерних стереотипів та лінгвістичних засобів їхнього вираження в українському й німецькому фольклорі. 
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в нашій роботі вперше проводиться аналіз гендерних стереотипів свекрухи та невістки в українській і німецькій мовах у зіставному та психолінгвістичному аспектах.
Теоретичне значення результатів дослідження полягає в поглибленні окремих аспектів вивчення гендерного стереотипу свекрухи й невістки. За допомогою аналізу цих гендерних стереотипів вдалося доповнити та узагальнити розуміння сутності гендерного стереотипу, розширити уявлення про мову як форму етнічної свідомості, особливості функціювання стереотипних уявлень про свекруху й невістку. 
Практичне значення роботи полягає в можливості використання матеріалів та основних положень роботи при вивченні  курсу лексикології, у працях з фразеології, при розробці спецкурсів та спецсемінарів.  Робота може бути корисною  для галузей, суміжних із лінгвістикою (психології, історії, народознавства та культурології), а також у таких розділах мовознавства, як етнолінгвістика, лінгвокультурологія, лінгвостилістика, гендерна лінгвістика.
Апробація результатів дослідження. Результати дослідження апробовано у виступі на тему  «Geschlechterstereotypen von Schwiegermutter und  Schwiegertochter in der ukrainischen Folkloretradition: sprachlicher Aspekt» на звітній студентській конференції філологічного факультету (німецька спецгрупа) ОНУ імені І. І. Мечникова (2019 р., м. Одеса); також у виступі на тему «Гендерні стереотипи свекрухи і невістки в українській фольклорній традиції: лінгвістичний аспект» на науковій конференції «Епоха І.І. Дузя в культурному житті Одеси та України» (18-19 листопада 2019 р., м. Одеса);  у виступах на щорічній студентській науковій конференції в ОНУ імені І. І. Мечникова (2020-2021 р., м. Одеса); у виступі на тему «Гендерні стереотипи свекрухи та невістки в українській фольклорній традиції: лінгвістичний аспект» на Всеукраїнській науково-практичній конференції студентів та молодих учених «Загальна та прикладна лінгвістика в колі антропоцентричних наук» (27 березня 2020 р., м. Миколаїв); у виступі на тему «Мовні засоби вираження гендерних  стереотипів свекрухи та невістки в українському фольклорі» на Міжнародній науково-практичній конференції  наукової філологічної організації  «ЛОГОС» «Сучасний вимір філологічних наук» ( 17–18 липня 2020 р., м. Львів); у виступі на тему «Паремійні засоби вираження гендерних  стереотипів свекрухи та невістки в німецькому фольклорі» на V Міжнародній науково-практичній конференції  студентів та аспірантів «Актуальні проблеми філології та журналістів» (24 травня 2022 р., м. Ужгород). 
Публікації. Матеріали дослідження оприлюднено в 4 публікаціях [36; 37; 38; 39]. 
Відповідно до поставленої в роботі мети та визначених завдань планується така структура дослідження: вступ, чотири розділи, висновки, список використаної літератури.
У вступі обґрунтовується актуальність теми дослідження, висвітлюються мета та завдання роботи, окреслюються об’єкт та предмет вивчення, фактичний матеріал, джерельна база вивчення, методи дослідження, визначається наукова новизна, практичне та теоретичне значення результатів роботи, вказується на зв'язок із науковою темою кафедри української мови.
У розділі 1 «Опозиція гендерних стереотипів свекруха ‒ невістка у традиційній українській та німецькій традиції» розглядаються гендерні стереотипи свекрухи та невістки, їхнє місце та взаємини в родині. Подано опис стану вивчення фольклору як джерела гендерних стереотипів свекрухи й невістки.
Розділ 2  «Семантико-словотвірні й паремійні засоби вираження гендерного стереотипу свекрухи українському й німецькому фольклорі»  присвячено дослідженню лексичної та паремійної бази, на основі якої формується система уявлень про стосунки свекрухи й невістки у традиційній українській та німецькій родині. Заналізовано словотвірні особливості лексем, які репрезентують досліджуваний гендерний стереотип. 
Розділ 3 «Семантико-словотвірні й паремійні засоби вираження гендерного стереотипу невістки в українському й німецькому фольклорі»  присвячено дослідженню лексичної та паремійної бази. Схаракетризовано словотвірні особливості лексем, якими репрезентовано досліджуваний гендерний стереотип.
У розділі 4 «Гендерні стереотипи свекрухи та невістки в сучасному українському суспільстві (на матеріалі анкетування)» розглянуто  лексеми та словосполучення на позначення гендерних стереотипів свекрухи та невістки, отриманні шляхом цілеспрямованого асоціативного дослідження. Здійснено порівняння  особливостей вираження гендерних стереотипів свекрухи та невістки у фольклорній традиції та бачення цих стереотипів, яке існує в сучасному українському суспільстві
У висновках відображено результати дослідження.
Список використаної літератури складається зі 143 позицій.
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Результати проведенного дослідження дають підставу зробити такі    висновки:
1. [bookmark: _Hlk67154551]Тема взаємин свекрухи та невістки вважається складною та неоднозначною. Здебільшого увагу їй приділяли сучасні етнолінгвісти, історики та культурологи, які розглядали опозицію свекруха – невістка на культурно-історичному рівні.  Деякі вчені на основі весільної обрядовості розглядають образи свекрухи та невістки за часів патріархальних взаємин. Також стереотипи невістки й свекрухи дотично були предметом вивчення у казковій прозі та баладах. Психологічні розвідки з цієї теми більш зосередженні на розгляді суцільної сімейної моделі відносин, лиш небагато уваги приділяючи образам свекрухи й невістки. У мовознавчій сфері увагу приділили національно-культурному стереотипу мовообразу жінки. 
2.  Родинні поняття свекрухи та невістки  можна назвати одними із найколоритніших жіночих гендерних стереотипів. У них яскраво сконцентровані стосунки між особами різних поколінь (вічна тема батьків і дітей), увиразнено особливості приходу в родину людини з іншого роду, а також взаємини двох жінок, які в рівній мірі виражають свої права на особу чоловічої статі, яка для однієї є сином, а для іншої – чоловіком. З’ясовано, що гендерний стереотип свекрухи має більш негативнооцінні характеристики. За своїм походженням лексема свекруха позначає «своя, свій». Етимологічне значення цього слова вказує на владність особи, яку воно позначає. За іншою гіпотезою дослідників, підкреслює кровну спорідненість цієї особи. Здебільшого в уяві українського народу вона постає сварливою, лихою та непривітною, особливо стосовно невістки. У німецькій традиції гендерний стереотип свекрухи здебільшого характеризується такими зафіксованими стереотипами , як «зла  свекруха», «добра та корисна» й «та, яка не звертає увагу на молоде подружжя». 
Невістка, як родинне поняття, формувалося протягом багатьох років і має значення дружини по відношенню до сім’ї чоловіка. В українській культурі склався стереотип молодої, гарної, але часто приниженої дівчини. У німецькій культурі невістка постає молодою жінкою, котра повинна бути домогосподаркою та матірʼю, тому здебільшого вона відповідала за добробут сім'ї.  
3. У процесі зібрання матеріалу було опрацьовано близько 10 тис. сторінок тексту. Виявлено 46 лексико-семантичних, 72 паремійних та 22 словотвірних засобів, які яскраво репрезентують гендерні норми поведінки свекрухи та невістки в українському та німецькому фольклорах. 
4. У процесі аналізу лексичних, паремійних та словотвірних засобів було визначено, що гендерні стереотипи цих жінок в українському фольклорі марковані в негативному та позитивному аспекті, а в німецькому в амбівалентному.  Стереотипи виявляють себе  у таких моделях «невістка про свекруху»; «свекруха про невістку»; «інші про свекруху»; «інші про невістку».
Гендерний стереотип свекрухи в українській традиції схарактеризовано за допомогою лексико-семантичних засобів. Серед них головна лексема «свекруха», від якої утворено інші похідні лексеми. На основі антонімічних опозиції дієслів  з’ясовано ставлення свекрухи до невістки. Використовуються  також тропи, серед них епітети та порівняння. Віднайдено 16 паремійних засобів на позначення гендерного стереотипу свекрухи. Визначено, що гендерний стереотип свекрухи  відзначено більш в негативному плані, ніж у позитивному. Також зафіксовано 10 квалітативних утворень, значення яких залежить від контексту.
Схарактеризовано гендерний стереотип свекрухи в німецькому фольклорі за допомогою лексико-семантичних засобів. Серед них головна лексема «die Schwieger», від якої утворено інші похідні лексеми. Використовують також конструкцію «іменник  +  прикметник», словосполучення, синоніми, мовні кліше та порівняння для мовної характеристики свекрухи.  Віднайдено 17  паремійних засобів на позначення гендерного стереотипу свекрухи. Визначено, що гендерний стереотип свекрухи  відзначено в амбівалентно-маркованому плані. Вивчення словотвірних засобів вираження гендерного стереотипу свекрухи показує, що лексеми утворені в основному конфіксом «schwieger-» та виконують у аналізованих текстах номінативну функцію. 
Схарактеризовано гендерний стереотип невістки в українському фольклорі за допомогою лексичних засобів, серед них виявлено головну номінативну лексему «невістка», від якої уже потім утворено інші похідні лексеми, серед яких є діалектизми. Стереотип невістки виражений за допомогою емоційно забарвлених лексем, контекстуальних синонімів, епітетів та порівнянь. Також було виявлено 20 гендерний паремійних засобів за допомогою яких схарактеризовано стереотип невістки. Визначено, що гендерний стереотип невістки у пареміях відзначено більше в негативному аспекті, ніж у позитивному. Також зафіксовано 6 квалітативних утворень на позначення гендерного стереотипу невістки, значення яких залежить від контексту.
Гендерний стереотип невістки в німецькому фольклорі виявляє себе за допомогою лексичних засобів, серед них виявлено 2 лексеми «die Schwieger» та «der Sohn», від яких були утворені похідні слова. Також використовуються  конструкції «іменник + прикметник», субстантивований прикметник, словосполучення, застарілі слова та мовні кліше на позначення основних характеристик невістки. Також гендерний стереотип невістки схарактеризовано за допомогою 18 паремійних засобів. Вивчення словотвірних засобів вираження гендерного стереотипу невістки показує, що лексеми утворені в основному конфіксальною деривацією, субстантивацією та основоскладанням. Визначено, що основні характеристики гендерного стереотипу невістки у німецькій фольклорній традиції: войовничість, небажання бути залежною від свекрухи та вміння бути господинею у домі.
5. Гендерні стереотипи  свекрухи та невістки виявили себе у ході  проведення цілеспрямованого асоціативного дослідження (проаналізовано 110 анкет респондентів). За результатами експерименту гендерні стереотипи свекрухи та невістки характеризуються асоціативним ядром (5 найбільш частотних лексем) та менш частотними реакціями-відповідями (периферія). Так, гендерний стереотип свекрухи характеризується такими ключовими найбільш частотних реакціями, як: мудра, добра, зла, сварлива, розумна.  Найчастіше фіксується слово мудра. Простежується відповіді найбільш часто вживані для вираження позитивних рис гендерного стереотипу свекрухи: добра, справедлива, турботлива, доброзичлива, ввічлива, та реакції найбільш часто вживані для вираження негативних  рис гендерного стереотипу свекрухи: зла, сварлива, прискіплива, примхлива, лицемірна. Таким чином,  у сучасному українському суспільстві стереотип свекрухи  є досить неоднозначним, адже вона може бути  доброю, мудрою, люблячою матір’ю, так і злою, сварливою свекрухою. Серед відповідей вікових груп виокремили такі асоціативні ядра (5 лексем):
· 17 – 20 років : добра, мудра, сварлива, зла, справедлива.
· 30 – 50 років: мудра, зла, добра, розумна, вимоглива.
· 50– 65 років: доброзичлива, мудра,  кмітлива, добра, працьовита.
Відмінності в створенні образу свекрухи в представниках жіночої та чоловічої статі виявляється більшою мірою в різниці підбору мовних засобів вираження.
6. Гендерний стереотип невістки характеризується такими 5 ключовими словами (асоціативне ядро), як:  молода, гарна, добра, слухняна, працьовита. Домінантною є лексема  молода. Простежується 5 найбільш частотних лексем для вираження позитивних рис гендерного стереотипу невістки: добра, слухняна, ввічлива, працьовита, любляча та лише 4 найбільш частотних реакцій для вираження негативних рис гендерного стереотипу невістки: недосвідчена, нерозумна, хитра, лінива.  Отже,  ми бачимо, що у сучасному українському суспільстві наявний більш стереотипний образ невістки – гарної, слухняної, молодої дівчини. У родині до неї здебільшого ставляться як до рідної, що підтверджує лексема донька. Серед відповідей вікових груп виокремили такі  асоціативні ядра (5 лексем):
· 17 – 20 років : молода, добра, гарна, любляча,  роботяща.
· 30 – 50 років:  молода, гарна, добра, слухняна, ввічлива.
· 50– 65 років: молода, ввічлива, гарна, слухняна,  розумна.
Відмінності в створенні образу невістки в предстаників жіночої та чоловічої статі виявляються більшою мірою в емоційному описі образу. Стереотип невістки майже не відрізняється у реакціях осіб різної статі.
6.  При порівнянні особливостей вираження гендерних стереотипів свекрухи та невістки у фольклорній традиції та бачення цих стереотипів, яке існує в сучасному українському суспільстві, ми дійшли висновку, що гендерний стереотип свекрухи, який закладений в українській фольклорній традиції, поступово трансформується у позитивну маркованість, позбуваючи негативно оцінних характеристик. Свекруху вважають мудрою, доброю жінкою, яка допоможе порадою молодій невістці. Гендерний тереотип невістки характеризується домінуванням позитивнооцінних характеристик. Як і в українському фольклорі, невістка молода, гарна та  працьовита дівчина. 
Перспективу нашого дослідження становить порівняння особливостей вираження гендерних стереотипів свекрухи та невістки у німецькій фольклорній традиції  та бачення цих стереотипів, яке існує в сучасному німецькому суспільстві.
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